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«пиковая дама» А. С. Пушкина  
и «Магнетизер» Э. Т. А. Гофмана:  

литературные аллюзии, реминисценции, параллели

Новелла Э. Т. А. Гофмана «Магнетизер» неоднократно привлекала внимание ис-
следователей в  связи с  «Уединенным домиком на Васильевском». Подробно в  своих 
монографиях ее рассматривали С. В. Штейн1 и А. Б. Ботникова.2 В отношении «Пико-
вой дамы» параллели, как правило, устанавливались с другими произведениями Гоф-
мана — прежде всего, с романом «Эликсиры дьявола» и рассказом «Счастье игрока»,3 
поскольку в  обоих текстах присутствует тема карточной игры, принципиально зна
чимая для пушкинской повести. Между тем переклички «Пиковой дамы» с «Магне
тизером», безусловно, существуют, и основанием к их выявлению, как нам представ-
ляется, служит прямое авторское указание, вложенное в уста одного из действующих 
лиц.

Анализируя характеристику, которую дает Германну в  четвертой главе князь 
Томский, исследователи по преимуществу обращают внимание на ключевую для осмыс-
ления образа главного героя фразу, где на символическом уровне представлен его 
портрет как «истинно романического лица».4 Профиль Наполеона, душа Мефистофе-
ля и  по крайней мере три злодейства на совести  — этот комплекс опознавательных 
признаков, как правило, и становится отправной точкой для определения возможного 
круга авторских литературных ассоциаций.5 Однако и общеевропейская тема «напо-
леонизма», и  фигура Мефистофеля охватывают собой чересчур широкий книжный 
ареал. Не слишком сужают поиск и три пресловутых злодейства: даже с ними романи­
ческое лицо по-прежнему остается вне конкретного литературного контекста.

Продолжение диалога Томского с Лизаветой Ивановной, на первый взгляд, вы-
глядит в этом плане еще менее информативным. Его по праву можно было бы назвать 
«мазурочной болтовней», если бы не одно странное обстоятельство. Отвечая на вопрос 
о том, где Германн мог видеть Лизу, неуемный балагур, начав как будто с мест, наи-
более подходящих для подобного случая («В церкви, может быть — на гулянье!..»), 
под занавес доходит до совсем уж экзотических фантазий: «…может быть, в вашей ком-
нате, во время вашего сна: от него станет…».6 По тонкому замечанию Ф. А. Раскольни-
кова, здесь Томский случайно «угадывает» реальную ситуацию  — пребывание Гер-
манна в комнате Лизы в роковую ночь.7

Однако стоит заметить, что «догадка» Томского на уровне реальных событий сра-
батывает лишь отчасти. Мизансцена оказывается несколько иной: в момент, когда Гер-
манн входит в комнату, Лиза сидит в бальном наряде, погруженная в глубокие раз-
мышления,  — ни о  каком сне речи не идет. Что же в  таком случае означают слова 

1  Штейн С.  В.  Пушкин и  Гофман: Сравнительное историко-литературное исследование. 
Дерпт, 1927.

2  Ботникова А. Б. Э. Т. А. Гофман и русская литература (Первая половина XIX в.): К про-
блеме рус.-нем. лит. связей. Воронеж, 1977. С. 92–99.

3  См., например: Безродный М. В. Опыт комментария к «Пиковой даме». Франкфурт-на-
Майне; СПб., 2023. С. 137, 302, 338 и др.

4  Именно такой эпитет дан Пушкиным в первой публикации: Библиотека для чтения. 1834. 
Т. 2. Отд. 1. С. 130. В современных изданиях — «романтического лица».

5  См., например: Тамарченко Н.  Д.  Пушкин и  готическая традиция: жанровый контекст 
«Пиковой дамы» // Болдинские чтения / Под ред. Н. М. Фортунатова. Нижний Новгород, 2003. 
С. 62–63.

6  Пушкин А. С. Полн. собр. соч.: В 16 т. М.; Л., 1948. Т. 8. С. 244. В дальнейшем ссылки на 
данное издание приводятся в тексте сокращенно, с указанием номера тома и страницы.

7  Raskolnikoff F. А.  Иррациональное в  «Пиковой даме»  // Revue des études slaves. 1987. 
T. 59. Fasc. 1–2. Alexandre Puškin. 1799–1837. P. 258.
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Томского? Как следует их понимать? И главное — для чего в безликий набор клиширо-
ванных мизансцен вводится элемент, обладающий вполне конкретными, индивиду-
альными чертами?

В фантазии Томского Германн не просто оказывается в спальне молодой девушки, 
он оказывается там во время ее сна — ситуация, скажем прямо, даже для романиче-
ского героя не самая расхожая. Следовательно, шансы найти соответствующие лите-
ратурные параллели заметно увеличиваются. И первым претендентом на вакантное 
место здесь выступает Гофман. Именно такой случай был им положен в основу сюжет-
ной коллизии новеллы «Магнетизер».

Один из главных персонажей новеллы, молодой врач Альбан, обладатель особых 
магнетических способностей, придумывает оригинальный способ воздействия на чу-
жую психику — внушение во время сна. Первым новую методу испытывает на своей 
невесте друг Альбана Теобальд. Ради исцеления ее от навязчивых кошмаров он при-
ходит в ее комнату во время ее сна и, пока она спит, направляет ее мысли в благотвор-
ное русло. Спустя какое-то время наступает долгожданное исцеление: кошмары раз-
веиваются, к девушке возвращается память, а с ней — и прежняя любовь. Эта история, 
рассказанная вместе с другими, составляет традиционную гофмановскую завязку — 
беседу у камелька. В дальнейшем та же ситуация — с другими персонажами и с иным 
исходом — проигрывается в рамках основного действия. Роль магнетизера исполняет 
уже сам Альбан. Объектом его магнетических опытов становится Мария, дочь хозяина 
замка. Желая подчинить девушку своей воле, Альбан начинает являться ей в сновиде-
ниях. Способ, с помощью которого он осуществляет задуманное, во многом повторяет 
ранее опробованную методу: однажды ночью его замечают выходящим из комнаты 
Марии, которая спокойно спит, «как ангел Божий».8 

Так повторенная дважды сюжетная коллизия закрепляется в семантическом поле 
текста, однако присутствие в нем интересующего нас мотива этим не ограничивается. 
Благодаря двум фрагментам, представляющим опосредованную реакцию персонажей 
на события, он фактически становится своеобразным ситуативным рефреном в общей 
фабульной канве.

Случай с Теобальдом и его невестой кратко излагает Мария в письме к подруге:  
«…по совету и наставлениям Альбана один друг его успел поселить к себе любовь в од-
ной молодой девушке, обращая на себя все ее мысли во время ее сна, посредством маг-
нетизма» (с. 289). Свидетельство же о деяниях Альбана оставляет на стенах замка в ви
де «глубокомысленной аллегории» художник Бикерт. Как указано в тексте, среди рос
писей готического стиля часто повторялось «изображение дьявола, наблюдающего за 
спящей девушкой» (с. 298).

Подытоживая вышесказанное, следует признать: у читателей, хорошо знакомых 
с  Гофманом, мизансцена, на которую в  «мазурочной болтовне» намекает Томский, 
должна была вызывать вполне конкретные ассоциации. Она легко узнаваема и факти-
чески является своего рода визитной карточкой новеллы «Магнетизер». Судя по все-
му, на это и рассчитывал Пушкин, влагая в уста одного из персонажей «говорящую» 
гофмановскую аллюзию.9 Если наша гипотеза верна и  слова Томского в  самом деле 
содержат намек на сходство Германна с Альбаном, отчасти может быть реконструиро-
вана и литературная предыстория «трех злодейств».

8  [Гофман Э. Т. А.]. Что пена в вине, то сны в голове. Повесть // Московский вестник. 1827. 
Ч. 5. № 19. С. 299. Далее ссылки на эту публикацию приводятся в тексте сокращенно, с указани-
ем номера страницы.

9  Вопрос о том, насколько детально был знаком поэт с сюжетными коллизиями новеллы, 
мы разрешить не беремся. Считается, что ему, скорее всего, был известен перевод Д. В. Веневити-
нова, опубликованный в пятой книжке «Московского вестника» за 1827 год (см.: Штейн С. В. 
Пушкин и Гофман. С. 7; Ботникова А. Б. Э. Т. А. Гофман и русская литература. С. 93). Перевод 
этот не во всем соответствовал немецкому оригиналу, некоторые фрагменты были в нем опуще-
ны. Имел ли Пушкин возможность ознакомиться с новеллой в полнотекстовом формате, трудно 
сказать. И хотя такой вариант мы бы полностью исключать не стали, все же при сравнительном 
анализе за основу нами был взят перевод из «Московского вестника».
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В пушкинском тексте мысль о трех злодействах, как мы помним, проводится дваж
ды, и оба раза с неизменным уточнением — «по крайней мере». В отношении Герман-
на здесь как будто слышится некоторое преувеличение — список его злодеяний иссле-
дователи обычно ограничивают тремя позициями. Однако можно предположить, что 
у  романического лица, с  которым Томский сверяет портрет молодого инженера, их 
должно быть больше. Альбан идеально соответствует заданному параметру. На его со-
вести, действительно, по крайней мере три злодейства: по его вине умирает Мария 
и происходит дуэль, в результате которой гибнет жених Марии, а ее брат становится 
убийцей. Искупать вину последний отправляется на поле брани, где и погибает. Три 
загубленные молодые жизни — таков первый, самый тяжкий круг злодеяний Альба-
на. Еще две смерти — старого барона и художника Бикерта — напрямую с ним уже не 
связаны, но косвенно он виновен и в них: жизнь обоих была разрушена при его непо-
средственном участии. Таким образом, уточнение «по крайней мере» применительно 
к «трем злодействам» уместно, если одним из прототипов Германна является Альбан.

На типологическую близость этих персонажей обращала внимание еще А. Б. Бот-
никова. Общими для обоих чертами она справедливо полагала страстную силу одер-
жимости и демоническую мощь. «Подобно магнетизеру Альбану или герою рассказа 
„Страшный гость“, Германн для достижения своей цели готов приложить „демонские 
усилия“ и даже, если потребуется, взять на душу страшный грех», — писала исследо-
вательница в  одной из своих монографий.10 К  сожалению, параллели между двумя 
персонажами не были рассмотрены Ботниковой более подробно: ее внимание преиму-
щественно концентрировалось не на сходстве Германна с гофмановскими «энтузиаста-
ми», а на его принципиальном отличии от них. И в этом контексте Альбан выступал 
уже не в роли собрата, а в роли романтического антипода пушкинскому герою.

Германн в  сравнении с  ним, согласно предложенной трактовке, человек иных 
жизненных ориентиров, поскольку его страстная одержимость и  внутренняя сила 
направлены «отнюдь не на самовозвышение личности, осмелившейся состязаться 
с высшими силами», «а лишь на достижение богатства».11 «„Заземляя“ романтическо-
го героя», Пушкин, по мнению исследовательницы, «вскрывает глубоко прозаические 
источники его неистовой страсти».12 Мысли Германна об отставке и путешествии с це-
лью «вынудить клад у очарованной фортуны» (8, 249) в открытых «игрецких» домах 
Парижа трактуются Ботниковой как свидетельство ограниченности амбиций молодо-
го инженера: «Приобретенное богатство Германн отнюдь не стремится использовать 
в каких-либо грандиозных целях».13

Относительно последнего замечания позволим себе не согласиться. Строго гово-
ря, о конечных целях молодого инженера мы не можем сказать ничего конкретного. 
А значит, не можем и сколько-нибудь определенно судить о степени их грандиозности. 
Отставка и путешествие по Европе — отнюдь не предел мечтаний Германна, не финал, 
а исполнение первой части плана, связанной с получением баснословного богатства. 
Уйти со службы он собирается не после выигрыша, а  до него, чтобы иметь возмож-
ность осуществить задуманное. С другой стороны, способ, который герой избирает для 
обогащения, красноречиво свидетельствует о присутствии в его сознании определен-
ной идеи. И эта идея четко прописана в тексте: он желает «вынудить клад у очарован-
ной фортуны». При пушкинской лаконичности — фраза в высшей степени примеча-
тельная, и каждое слово в ней несет особую смысловую нагрузку. 

Привычная романтическая метафора о фортуне в случае Германна не только пол-
нее раскрывает психологию персонажа, но и отчасти приближает нас к пониманию его 
конечной цели. Процесс обретения богатства молодой инженер с профилем Наполео­
на, безусловно, воспринимает как некий воинственный акт, акт принуждения, акт на-
силия. Но совершить насилие он собирается не над конкретным человеком или груп-

10  Ботникова А. Б. Э. Т. А. Гофман и русская литература. С. 99.
11  Ботникова А. Б. Немецкий романтизм: диалог художественных форм. Воронеж, 2004. 

С. 218.
12  Ботникова А. Б. Э. Т. А. Гофман и русская литература. С. 102.
13  Там же.
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пой лиц, а  над универсальным жизненным принципом. Иными словами, он желает 
вступить в схватку с Судьбой за обладание властью над неким тайным знанием, кото-
рое обеспечит ему могущество. Фортуна воспринимается очарованной, т. е., судя по 
всему, герою предстоит ее околдовать с помощью некоего волевого усилия. На уровне 
земных реалий первый акт драмы уже состоялся — в графининой спальне. Теперь же, 
«с пистолетом в руках», Германн планирует схватку куда более масштабную. В опреде-
ленном смысле он — варяг-находник, стремящийся взять силой то, что ему не принад-
лежит. Но именно так ощущает себя и герой новеллы «Магнетизер».

Подобно пушкинскому герою, Альбан представляет собой активное волюнтарист-
ское начало. Как и Германн, он бросает вызов судьбе, дерзко вторгаясь в закрытую для 
человеческого сознания область, нарушая границы дозволенного. Это опасное свой-
ство его натуры хорошо осознает представитель старшего поколения — старый барон. 
Он относит Альбана к тем, кто «нечистыми руками» из любопытства дергает «покры-
вало» природы, пытаясь раскрыть сокровенные тайны, которые она «премудро» уда-
лила от людей (с. 248, 247). Заветные мысли Альбана, его философское кредо более 
подробно Гофман дает в отрывке из письма Альбана к Теобальду. И хотя данный фраг-
мент в переводе Веневитинова представлен в сокращенном варианте, мы все же обра-
тимся к нему как к прямому подтверждению слов старого барона.

По собственному признанию, Альбан стремится к «безусловному господству над 
высшим духовным принципом жизни» и ради достижения этого господства он готов 
на решительные действия. Свою жизненную позицию он разъясняет другу в следую-
щих словах: «…вместо того, чтобы порадовать тебя невозмутимым созерцанием свер-
кающего алмазного ключа, я  дерзко хватаю его и  бесстрашно открываю потайную 
дверь, через порог которой ты никогда не решишься переступить. — Ты вооружен для 
битвы, так отчего же ты медлишь, пребывая в ленивом покое? Существование — это 
борьба, и оно основано на борьбе. Чем ты могущественнее, тем легче дается тебе побе­
да, а покоренный вассал еще более умножает твое могущество».14

Метафора, основанная на образах тайной двери и алмазного ключа от нее, кото-
рую вкладывает в уста своего героя Гофман, дважды обыгрывается в новелле на сю-
жетном уровне. Первый вариант чудесного преодоления «границы» мы находим в рас-
сказе старого барона о странном происшествии, случившемся еще во времена его уче-
бы. Как следует из текста, две естественные преграды преодолевает призрак только 
что умершего человека: в то время как тело майора «с кровавою пеною у рта» в датском 
красном мундире лежало за закрытой изнутри дверью на полу своей комнаты, его при-
зрачный двойник в том же самом мундире уже отворял ворота в сад, крепко запертые 
накануне. Второй случай происходит уже в рамках основного сюжета. Сквозь закры-
тые двери проникает на сей раз не дух, а живой человек из плоти и крови — в гостиную 
замка старого барона именно таким образом попадает Альбан, впервые в качестве дей-
ствующего лица выходящий на сцену. Его чудесное появление художник Бикерт срав-
нивает с «фокусами» Калиостро. В том, что дверь действительно была заперта на ключ 
изнутри, Бикерт убеждается лично, осмотрев замо́к.15

Как мы видим, закрытая дверь, символ границы между мирами, дважды в новел-
ле Гофмана поддается волевому импульсу. Один раз сквозь нее, преодолевая законы 
физики, нарушая естественный ход вещей, проникает человек, другой раз — бесплот-
ный дух. Схожую ситуацию мы имеем в пушкинской «Пиковой даме». Что это — кон-
гениальное совпадение или творческое развитие гофмановских мотивов, — сказать не 
беремся. Но имеющаяся параллель крайне любопытна.

Без ключа в дом старой графини попадает Германн — в роковую ночь он проходит 
сквозь запертые швейцаром двери. Второй раз тот же феномен мы наблюдаем уже 
с  участием потустороннего персонажа  — призрака умершей старухи.16 Перед его 

14  Гофман Э. Т. А. Новеллы. Л., 1990. С. 52 (пер. А. К. Славинской; курсив наш. — Н. П., Е. Р.).
15  Там же. Этот эпизод в переводе Веневитинова не представлен.
16  Впервые на «дверной дуплет» в «Пиковой даме» обратил внимание Л. Э. Магазаник. См.: 

Магазаник Л. «Пиковая дама»: морфология и метафизика больших тропов // Пушкин и теорети-
ко-литературная мысль. М., 1999. С. 40–41.
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появлением Германн отчетливо слышит, как кто-то отпирает дверь в передней; слы-
шит он и звук захлопывающейся двери, когда привидение исчезает. Однако в даль-
нейшем, при осмотре места происшествия, обнаруживается, что дверь в сени заперта. 
Интересно, что совпадение с  гофмановским сюжетом в  данном случае происходит 
даже на звуковом уровне. Альбан и Германн пересекают «границу» беззвучно, мы не 
слышим ни поворота ключа, ни скрипа петель. Духи же и в том, и в другом произве-
дении проходят сквозь двери вполне осязаемо — «скрипя», «гремя» и «шаркая». Ког-
да тень майора выходит за ворота, петли и затворы дребезжат так, что звук разносит-
ся далеко по округе. Гремит замком и хлопает дверью, совершая свой ночной вояж, 
и  призрак старухи у  Пушкина. Тень в  белом платье к  вящей убедительности еще 
и  шаркает туфлями, напоминая привидение старой тетушки из новеллы Гофмана 
«Эпизод из жизни трех друзей».

Грубое «проникновение со взломом» в мир тонких материй заканчивается для «ис-
кателей» заветного «ключа» катастрофой. Ни гофмановский магнетизер, ни пушкин-
ский инженер не достигают в конечном итоге желаемого. Альбан, стремящийся полно-
стью подчинить своей воле Марию, вместо «глубочайшей духовной связи» с «ученицей» 
получает ее бездыханное тело; Германн вместо баснословного богатства — койку в Обу-
ховской больнице. В  обоих случаях сбой происходит фактически в  финальной точке. 
«Клад» выскальзывает из рук покорителей фортуны в тот момент, когда им кажется, что 
победа уже достигнута. Так, Альбан накануне трагических событий абсолютно уверен, 
что является хозяином ситуации: «Теперь Мария вся живет одним мною, и  покойна 
и счастлива. Образ Ипполита остался в душе ее как слабый очерк; и тот скоро изгладит-
ся! <…> Я не желаю его смерти. Пусть приедет! тем блистательнее будет торжество мое, 
ибо победа несомненна» (с. 295–296). Не сомневается в победе и Германн; открывая кар-
ту в третий раз, он уже видит себя обладателем вожделенного «клада».

Объединяет героев и демоническая составляющая их портретов. У художника Би-
керта, как мы уже отмечали, образ Альбана ассоциируется с дьяволом. В этом облике 
он фигурирует в росписях, оставленных на стенах замка. Лексика инфернальной окра-
ски используется Бикертом применительно к Альбану и в дневниковых записях. По-
следний, по мнению художника, имеет «все черты настоящего дьявола». Попытки 
магнетизера околдовать Марию Бикерт называет «адскими обаяниями», а  самого 
Альбана — «коварным сатаной» (с. 298, 300). В этом смысле герой «Пиковой дамы» 
активно движется по стопам своего немецкого собрата: демоническим ореолом (душой 
Мефистофеля), как мы помним, Германна одаривает князь Томский. Возможно, отча-
сти дьявольскими токами объясняется и характерный цвет глаз, который, по воле ав-
тора, получает в повести молодой инженер — цвет, прямо скажем, не слишком типич-
ный для немцев и явно выбивающийся из наполеоновских ассоциаций.

Несмотря на внешнее сходство с  Бонапартом, у  Германна  — не голубые, как 
у французского императора, а черные глаза. При особом интересе Пушкина к Напо-
леону трудно представить, чтобы поэт не обратил внимание на эту особенность облика 
«самовластительного злодея». О глазах Бонапарта не раз писали и говорили очевид-
цы. Одним из них был, например, Д. В. Давыдов, чьи рассказы о встрече с императо-
ром французов в Тильзите поэт мог слышать неоднократно. В мемуарах Давыдова мы 
находим подробное описание внешности Наполеона, отдельное внимание уделено его 
глазам — их цвету и выражению.17 Пушкин с его феноменальной памятью, думается, 
не упустил бы из виду столь важную деталь.

17  Давыдов, которому посчастливилось неоднократно видеть Бонапарта «на расстоянии од-
ного или двух шагов от себя», имел возможность рассмотреть его лицо в деталях. Особенно инте-
ресовали молодого русского офицера глаза императора. Вот что он писал по этому поводу: «Мне 
непременно хотелось видеть явственнее цвет глаз и взгляд его, и он в эту минуту, как бы нарочно, 
обратил голову на мою сторону и прямо взглянул мне в глаза. Взгляд его был таков, что во всяком 
другом случае я, конечно, опустил бы веки; но тут любопытство мое все превозмогло. Взор мой 
столкнулся с его взором и остановился на нем твердо и непоколебимо». К удивлению Давыдова, 
лицо Наполеона вовсе не сходствовало с теми многочисленными портретами, которые были из-
вестны широкой публике. Мало что напоминало в  нем «истинный тип италиянской физионо-
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Вопрос о том, чьи же все-таки глаза достались Германну в обход внешности Наполе-
она, в исследовательской литературе уже поднимался. Например, Ф. З. Кичатов выдви-
нул в свое время предположение о том, что прототипом молодого инженера в «Пиковой 
даме» является П. И. Пестель, который был похож на Бонапарта, но имел черные глаза.18 
Однако заметим, что Пестель далеко не единственный, кто мог «подарить» Германну 
свой цвет глаз. С легкостью это могли сделать и два персонажа гофмановской новеллы.

Обладателем больших черных глаз у  Гофмана является Альбан. О  неотразимой 
власти его «огненного» взгляда неоднократно говорится в тексте. Точно такими же чер­
ными глазами наделен и его «двойник» — датский майор. Глаза — особый род оружия 
обоих. По свидетельству старого барона, «пламенный взгляд» майора обладал страш-
ной силой, его «едва можно было выдержать» (с. 249). Тем же сильным «оружием» 
виртуозно владеет и врач Альбан. Силу его «проникающего в душу» (с. 281) взгляда 
чувствуют на себе окружающие. Особое воздействие он оказывает на Марию. В письме 
к подруге она вспоминает: «Когда он вперил на меня строгий, проницательный взгляд, 
мне показалось, что я должна повиноваться ему» (с. 287). Для Альбана зрительный 
контакт с пациентом — часть той особой методы, с помощью которой он овладевает чу-
жим сознанием. «Довольно было моего твердого взгляда, чтобы навести на нее так на-
зываемый сомнамбулизм и заставить жить в моей сфере» — так он описывает Теобаль-
ду начало своих отношений с Марией (с. 295).

Заметную роль играет «глазной магнетизм» и в завязке романтической фабулы 
у Пушкина. Впервые, как мы помним, Лизавета Ивановна видит молодого инженера 
сквозь стекло, сидя в комнате за пяльцами, — он стоит неподвижно, устремив глаза 
к ее окошку. В следующий раз, уже на близком расстоянии, она успевает буквально за 
несколько секунд разглядеть их цвет и ощутить их силу: «…черные глаза его сверкали 
из-под шляпы» (8, 234; курсив наш. — Н. П., Е. Р.). Дабы не отвлекать ни бедную вос-
питанницу, ни читателей на другие детали внешнего облика героя, нижнюю часть его 
лица Пушкин предусмотрительно закрывает бобровым воротником. Очевидный ак-
цент на зрительный контакт усиливается далее с помощью лексического повтора: фор-
мула «устремив на нее глаза» вновь появляется в тексте как некий ситуативный мар-
кер, предваряя описание учредившихся между героями «неусловленных сношений».

Впервые на возможность присутствия магнетических аллюзий в сцене под окна-
ми обратил внимание еще Вольф Шмид. Германн, «часами пристально, не отрываясь 
смотрящий в окно Лизаветы Ивановны», согласно трактовке исследователя, чрезвы-
чайно напоминает магнетизера.19

В самом деле, поведение героя, его манера воздействия на «объект» имеют опре-
деленное сходство с основными принципами магнетической практики: он стоит долго 
и неподвижно, его взгляд устремлен прямо на «жертву»; сеансы немого общения про-
исходят регулярно, в один и тот же временной интервал: «С того времени не проходило 
дня, чтоб молодой человек, в известный час, не являлся под окнами их дома» (8, 235). 
Именно такую схему работы с пациентом рекомендовали наиболее авторитетные руко-
водства по животному магнетизму. В тех же руководствах сообщалось, что по проше-
ствии некоторого времени, при условии регулярности сеансов, между магнетизером 
и  магнетизируемым устанавливалась особого рода невидимая связь  — так называе-
мый раппорт. Благодаря этой связи и происходил в дальнейшем контакт врача с паци-
ентом. При этом восприимчивость пациента заметно возрастала, его чувства обостря-
лись, нередко открывалась способность к предвидению. Например, многие сомнамбу-
лы угадывали приближение и  скорый приход своего магнетизера, чувствовали на 
расстоянии его воздействие.20

мии». Что касается глаз — они были не черные, а голубые. Их Давыдов отметил особо. См.: Давы­
дов Д. В. Военные записки. М., 1982. С. 99–102.

18  Кичатов Ф. З. Пушкин. Взгляд из зарубежной России. Калининград, 2005. С. 136–137.
19  Шмид В.  Проза Пушкина в  поэтическом прочтении: «Повести Белкина» и  «Пиковая 

дама» / Пер. с нем. А. И. Жеребина (I и II части). 2-е изд., испр. и доп. СПб., 2013. С. 314.
20  См.: Puységur A. M. J. Ch. de. Suite des mémoires pour servir à l’histoire et à l’établissement 

du magnétisme animal. Londres, 1785. P. 17, 112; Клуге К. А. Ф., Велланский Д. И. Животный 
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Нечто подобное начинает происходить и  с бедной воспитанницей в  «Пиковой 
даме». Лизавета Ивановна не только ощущает «неизъяснимый трепет» при появле-
нии молодого офицера, но и открывает в себе дар особого рода: она заранее, не глядя 
в окно, угадывает его приход: «Сидя на своем месте за работой, она чувствовала его 
приближение» (8, 235). Иными словами, за несколько дней «глазного магнетизма» 
Германну вполне удается научить «жертву» слышать его мысленный посыл и подчи-
няться ему.

Дальнейшее развитие темы происходит в четвертой главе, в сцене ночного свида-
ния героев. Здесь, с точки зрения магнетических мотивов, мы видим ту же ситуацию, 
ту же расстановку сил: Германн представляет собой активное, волевое начало; Лизаве-
та же Ивановна продолжает исполнять роль «жертвы». Она трепещет, внимает, по 
большей части молчит и горько плачет «в позднем, мучительном своем раскаянии», 
с  трудом наконец выдавливая из себя единственное обвинение в  адрес «убийцы» 
и «разбойника»: «Вы чудовище!» (8, 245). При этом мизансцена, похоже, не меняет-
ся — бедная воспитанница как сидела, так и остается сидеть подле Германна. Точно 
так же фраза Марии в «Магнетизере», адресованная Альбану: «Оставь меня, ужасный 
человек: я  хочу умереть без мучений» (с. 280),  — не влечет за собой кардинальных 
перемен. Власть обладателя огненных черных глаз остается неизменной: для Ма-
рии — навсегда, для Лизаветы Ивановны — еще на какое-то время.

Следующий акт драмы в пушкинской истории совершается уже в предрассветных 
сумерках, и ему сопутствует конкретная тень, мелькнувшая в сознании героини. Ли-
завета Ивановна поднимает глаза на Германна, который, грозно нахмурясь, неподвиж-
но сидит на окошке. Разительное сходство молодого инженера с Наполеоном поражает 
ее. Судя по реакции бедной воспитанницы, образ, который в «мазурочной болтовне» 
рисовал Томский, безупречно срабатывает. Двоящийся лик многократно усиливает 
магнетическое воздействие обладателя сверкающих черных глаз. И вот уже Лизавета 
Ивановна, точно в сомнамбулическом сне, вынимает из комода ключ, вручает его Гер-
манну с подробными наставлениями и, на прощанье, безропотно позволяет человеку, 
которого она искренне считает чудовищем, пожать свою холодную безответную руку 
и даже поцеловать себя. В каком-то смысле в эти минуты она действительно безответ­
на: в ней нет ни жизни, ни воли, кроме воли к исполнению чужого желания.

Третьей сценой в «Пиковой даме», где, на наш взгляд, присутствуют магнетиче-
ские аллюзии, является эпизод в церкви. На похоронах старой графини происходит 
последняя реальная встреча несостоявшихся любовников. Несмотря на, казалось бы, 
уже формально разорванные связи, автор дает явственный намек на некое взаимодей-
ствие между персонажами, и наша задача — попытаться выяснить, с какой целью он 
это делает. По сюжету, Лизавета Ивановна падает в обморок в тот самый момент, когда 
Германн «оступился и навзничь грянулся об земь» (8, 247). По какой причине с героем 
произошел столь откровенный казус, мы можем, согласно тексту, догадываться. Но 
что случилось с Лизаветой Ивановной? Какова причина ее обморока? Об этом ничего 
не сообщается. Мы даже не знаем, как близко от гроба стояла бывшая воспитанница 
и видела ли она в действительности, что произошло с Германном; а если видела — то 
что́ именно: только его падение или нечто большее — то, что в церкви, по-видимому, 
не видел никто, кроме двух персонажей, связанных магнетическим флюидом. Во вся-
ком случае, потрясение Лизаветы Ивановны должно было быть из ряда вон выходя-
щим. Ни разу до этого она не теряла сознания и не падала в обморок ни в одной из пере-
житых ею драматических ситуаций. В мире живых она, кажется, твердо стояла на но-
гах. А вот воображаемая встреча с покойницей ее явно пугала: пройти в роковую ночь 
мимо спальни умершей графини она так и не решилась.

Параллель между двумя произведениями прослеживается и на уровне отдельных 
сюжетных ходов. И «Магнетизер», и «Пиковая дама» начинаются с разговора о вещах 

магнитизм, представленный в историческом, практическом и феоретическом содержании. СПб., 
1818. С. 236, 192, 75, 83, 125, 149–152; Делёз Ж. Ф. Ф. Руководство к практическому изучению 
животного магнетизма / Пер. с фр. М., 1836. Ч. 1. С. 90, 110, 70, 42.
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таинственных и необычных. Все дальнейшее развитие событий — их реальное вопло-
щение. Причем в  обоих случаях отправной точкой фантастической фабулы служит 
рассказ о  происшествии из недавнего прошлого. Томский предлагает слушателям 
историю из юности своей бабки, гофмановский старый барон — из собственной юно-
сти. Оба рассказа о  чудесном помещены в  конкретный исторический контекст. Оба 
опираются на свидетельства «очевидцев» и  подаются не в  виде сказок или легенд, 
а в виде неких реальных событий. Правда, Пушкин в «Пиковой даме» пропускает фан-
тастическую завязку сквозь дополнительный «фильтр» в виде «рассказчика» Томско-
го, что, собственно, и позволяет в конечном итоге создать тот самый эффект, о котором 
позднее говорил Ф. М. Достоевский.21

Сближает пушкинскую повесть с  «Магнетизером» также ряд частных совпаде-
ний. И у Гофмана, и у Пушкина не последнюю роль в завязке сюжета играет шампан-
ское. В «Магнетизере» этот образ получает символическое значение. С пеной искряще-
гося, шипучего напитка Гофман сравнивает высшую духовную элевацию, которую 
человек способен пережить во время сна, когда душа освобождается от земных уз. При 
этом само шампанское наделяется, в отличие от остальных вин, особыми магическими 
свойствами. В  пузырьках, «кои, как жемчужинки, подымаются и  пеною играют на 
краях бокала», по словам одного из персонажей новеллы, заключены невидимые духи, 
«которые нетерпеливо рвутся из земных оков»; «…в пене живет и движется высшее 
духовное начало, которое, освободясь от бремени вещественного, быстро несется на 
крыльях в дальное, для нас всех заветное, царство неба» (с. 245–246). 

В «Пиковой даме» выход шампанского на сцену обставлен заметно скромнее. 
В  окружении других деталей обстановки оно практически воспринимается как слу-
жебный предмет, который «довершает картину» атмосферы Томских. Согласно реали-
стической трактовке, это признак среды, в которой развернется драма, это символика 
последнего блеска русской аристократии.22 Но не стоит забывать, что пушкинская 
повесть основана на принципах «завуалированной фантастики», и время от времени 
сквозь плотную завесу реализма в  ней, по законам жанра, проступают отблески из 
сферы чудесного: события получают двойную мотивировку, предметы — двоящийся 
облик. В ряду оживающих вещей, вместе с картами, оказывается шампанское. Благо-
даря олицетворению оно неожиданно получает в тексте дополнительную семантиче-
скую окраску, попадая в поле притяжения фантастического пласта повести.

В доме конногвардейца Нарумова его не вносят, не разливают, не подают. Оно — 
является, как одушевленное, самостоятельное «лицо», как предмет, наделенный ма-
гической силой, и, подобно любому магическому предмету, совершает чудесную мета-
морфозу с его обладателями. Исходя из логики событий, «шипучее чудо» вносит ожив-
ление в беседу. Беседуют, естественно, о карточной игре. Разговор плывет сам собой, 
точно дрейфующая льдина. И мы до определенного момента вовсе не замечаем, что он 
давно уже во власти невидимых подводных течений. Тысячи крошечных пузырьков, 
искрясь, поднялись в бокалах, выпуская на волю нетерпеливо рвущихся «из земных 
пут» духов. Этого мы, разумеется, не видим — Пушкин, в отличие от Гофмана, редко 
выводит мистические нити на поверхность. Однако метаморфоза, проделанная в  са-
мом начале повести с шампанским, позволяет предположить, что именно оно своим 
явлением и  оживило в  пространстве мистические токи, направив сюжет в  типично 
гофмановское русло.

Выдвинутую нами гипотезу о присутствии в «Пиковой даме» явных и скрытых 
аллюзий на «Магнетизера» отчасти подтверждают биографические материалы. Две 
знаковые для пушкинской повести беседы обрамляют своеобразным идейным коль-
цом период ее написания. Одна из них состоялась в Казани в начале сентября 1833 го
да, предположительно за несколько недель до рождения шедевра, другая — в Петер-
бурге, незадолго до публикации текста.

21  Письмо к Ю. Ф. Абазе от 15 июня 1880 года; см.: Достоевский Ф. М. Полн. собр. соч.: 
В 30 т. Л., 1988. Т. 30. Кн. 1. С. 192.

22  Гуковский Г. А. Пушкин и проблемы реалистического стиля. М., 1957. С. 344.
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Содержание первой мы знаем со слов А.  А.  Фукс, казанской поэтессы и  писа
тельницы, в чьем доме побывал Пушкин во время своей поездки по пугачевским ме-
стам. Согласно утверждению мемуаристки, разговор за ужином вращался вокруг 
предметов, абсолютно чуждых и мало интересных хозяевам дома: говорили сначала 
о животном магнетизме, затем «о посещении духов, о предсказаниях и о многом, ка-
сающемся суеверия».23 Говорил, разумеется, по большей части именитый гость. Он 
же задавал и общее направление беседы. Одной из первых за столом, если верить сви-
детельству Фукс, была поднята тема животного магнетизма. Отношение к ней Пуш-
кина оказалось для хозяев дома неожиданностью — «суеверие такого образованного 
человека» их откровенно озадачило. Ни профессор, ни его жена чудесам магнетизма 
не верили.

Из «всевозможных доказательств», с помощью которых поэт старался уверить оп-
понентов в существовании данного явления, Александра Андреевна, кажется, запом-
нила лишь те, что были обращены непосредственно к ней и касались наиболее интерес-
ного для женской психологии аспекта — любовной магии. Эту часть разговора мемуа-
ристка передает подробно, используя прямую речь. Из пушкинских слов для нас, 
в  свете рассматриваемой проблематики, наибольшее значение имеет пассаж о  чуде-
сах, какие делает магнетизм над женщинами. Приведем его целиком: «…я уверяю вас, 
по чести, — продолжал он, — я был очевидцем таких примеров, что женщина, любив-
ши самою страстною любовью, при такой же взаимной любви, остается добродетель-
ною; но бывали случаи, что эта же самая женщина, вовсе не любивши, как бы неволь-
но, со страхом, исполняет все желания мужчины даже до самоотвержения. Вот это-то 
и есть сила магнетизма».24

Какой пример из личного опыта держал в голове поэт, предостерегая собеседни-
цу от магнетической чары, нам вряд ли суждено когда-либо узнать. Между тем ситуа-
ция,  которую один из ведущих русских романтиков,  — несколько часов назад про
изнесший некую исповедь о «духе нынешнего времени, о его влиянии на литерату­
ру»,25 — искусно разворачивает перед мысленным взором провинциальной литератор-
ши, могла, очевидно, иметь не только жизненные, но и книжные корни. На стыке двух 
последовательно затронутых тем  — романтизм и  животный магнетизм  — присут-
ствие в сознании Пушкина гофмановских аллюзий вполне вероятно. Во всяком слу-
чае, основная драматическая коллизия «Магнетизера» четко укладывается в  выше-
приведенную пушкинскую тираду об опасностях, которые таит в себе магнетизм даже 
для любящей и  добродетельной женщины. Совпадение здесь особенно разительно 
в преддверии появления на свет «Пиковой дамы» с ее сценой под окнами, где будет 
проиграно на свой, оригинальный манер магнетическое действо между молодой де-
вушкой и обладателем черных, сверкающих из-под шляпы глаз.

Другим косвенным подтверждением того, что новелла «Магнетизер» присутство-
вала в сознании поэта в момент написания повести, служит беседа, состоявшаяся в но-
ябре 1833 года в салоне князя Одоевского. Сведения о ней содержатся в воспоминани-
ях В. Ленца, которому посчастливилось в те дни впервые встретиться с Пушкиным. 
Тема беседы — Гофман. По свидетельству мемуариста, «Пушкин только и говорил, что́ 
про Гофмана».26 Разговор был «оживлен и продолжался долго». Правда, ни одного вы-
сказывания поэта об известном немецком писателе, тогдашнем властителе дум, юно-
ша, к сожалению, не запомнил. Однако знаменательно, что в тот же вечер, сразу после 
разговора с Пушкиным, некий человек «в черном фраке» отчего-то напомнил молодо-
му лифляндцу «Магнетизера» Гофмана.27 Не была ли связана эта непроизвольная ас-
социация с только что состоявшейся беседой? Не из нее ли прямиком выплыл в гости-

23  Фукс А. А. А. С. Пушкин в Казани // А. С. Пушкин в воспоминаниях современников: В 2 т. 
М., 1985. Т. 2. С. 258.

24  Там же.
25  Там же. С. 257.
26  Русский архив. 1878. Кн. 1. № 4. С. 442.
27  Там же.
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ную Одоевского худощавый «черный господин»? По крайней мере, высока вероят-
ность того, что Пушкин, при его интересе к  животному магнетизму, не оставил 
в  разговоре с  Ленцем эту гофмановскую новеллу без внимания. К  тому же не стоит 
упускать из виду, что поэт лишь недавно вернулся после второго «болдинского чуда» 
и в нем еще кипела неостывшая лава тех живительных токов, которыми подпитывался 
его творческий гений. Думается, произведения Гофмана, и в частности новелла «Маг-
нетизер», занимали среди них не последнее место.

Множественные тематические, сюжетные, образные переклички, которые обна-
руживаются в ходе сравнительного анализа двух произведений, позволяют, как нам 
представляется, выявить в пушкинской повести новые оттенки смысла, в ряде фраг-
ментов по-иному расставить акценты, предложить варианты прочтения отдельных 
мест, фабульных ходов и фигур. В первую очередь это касается портретной характери-
стики главного героя, в чьих чертах, благодаря прямому авторскому указанию, отчет-
ливо проступает сходство с конкретным литературным лицом. Сопоставление с Альба-
ном существенно усиливает в Германне демоническую составляющую, укрупняет его 
масштаб, дает возможность по-другому взглянуть на идейную подоплеку его поступ-
ков и причину произошедшей с ним трагедии.

В луче «Магнетизера» одержимость пушкинского героя уже не воспринимается 
тривиальным «денежным наваждением», признаком новой буржуазной эпохи.28 Для 
Германна кипы ассигнаций и  груды червонцев  — не цель, а  скорее первая ступень 
к достижению той же безграничной власти, о которой мечтает Альбан. Как и Альбан, 
вступая в борьбу с фортуной, он мыслит себя «не тварью дрожащей», а лицом колос­
сальным, исключительным в своем роде, претендующим на овладение каббалистиче-
ской тайной, т. е. в конечном итоге — на могущество высшего порядка. Катастрофа, 
которая происходит с молодым инженером в финале, рассмотренная под обозначен-
ным углом, приобретает отчасти романтическую окраску. Заметно усложняется трак-
товка сумасшествия: чисто психологический феномен, попадая в  поле притяжения 
нового ассоциативного ряда, обрастает дополнительными смысловыми коннотация-
ми. За карточным столом разыгрывается отнюдь не только социальная трагедия, 
и деньги не единственная, а может быть, и не главная причина, по которой Германн 
теряет рассудок. В «большой игре» за право на обладание сверхчеловеческой властью 
он прежде всего утрачивает магический «иммунитет», что для него, как для лица, вы-
лепленного по романическим образцам, гораздо страшнее.

В связи с гофмановской новеллой дополнительную прорисовку в сюжете «Пико-
вой дамы» получает тема животного магнетизма: как и у Гофмана, она оказывается 
одной из составляющих любовной линии. Однако в ее разработке Пушкин несколько 
иначе расставляет акценты. Очевидно, что из двух участников процесса его гораздо 
больше занимает фигура самого «магнетизера». К Германну отчасти переходят атри-
буты, обычно являющиеся свойствами магнетизируемой стороны. В  нем, а  вовсе не 
в его «жертве» начинают пробуждаться признаки ясновидения. Дважды Пушкин вво-
дит в текст вещие сны, и оба раза это сны молодого инженера. Снов бедной воспитан-
ницы в тексте нет; отсутствуют в ее образе и какие-либо намеки на сверхординарные 
способности. В Германне же, напротив, эти способности на протяжении повествова-
ния проявляются неоднократно. Собственно, ими обусловлено в  ряде ключевых мо-
ментов движение фантастического пласта повести; с их помощью могут быть отчасти 
растолкованы и некоторые странности пушкинского текста, например «чудесное» пре-
одоление Германном запертых дверей.

Подводя предварительный итог, отметим, что проведенный нами сравнительный 
анализ позволяет вписать новеллу Гофмана «Магнетизер» в круг источников «Пико-
вой дамы». Сопоставление двух произведений нам представляется перспективным 
и требует дальнейшей детальной разработки.

28  Гуковский Г. А. Пушкин и проблемы реалистического стиля. С. 343.
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«ПИКОВАЯ ДАМА» А. С. ПУШКИНА  
И «МАГНЕТИЗЕР» Э. Т. А. ГОФМАНА:  

ЛИТЕРАТУРНЫЕ АЛЛЮЗИИ, РЕМИНИСЦЕНЦИИ, ПАРАЛЛЕЛИ

THE QUEEN OF SPADES BY A. S. PUSHKIN  
AND THE MAGNETIZER BY E. T. A. HOFFMANN:  

LITERARY ALLUSIONS, REMINISCENCES, PARALLELS

В статье проводится подробный сравнительный анализ «Пиковой дамы» А.  С.  Пушкина 
и новеллы Э. Т. А. Гофмана «Магнетизер». Сопоставление на уровне сюжетных коллизий, про-
блематики, персонажей и отдельных образов позволяет увидеть множественные переклички, па-
раллели и совпадения между двумя произведениями. Благодаря этому заметно усложняется об-
раз Германна, новое осмысление получает тема животного магнетизма, проясняется ряд «темных 
мест» повести. В итоге трактовка пушкинского шедевра приобретает дополнительные смысловые 
оттенки.

Ключевые слова: «Пиковая дама», «Магнетизер», Гофман и русская литература, образ Гер-
манна, животный магнетизм, романтизм первой половины XIX века.

The article offers a detailed comparative analysis of A. S. Pushkin’s The Queen of Spades and 
E.  T. A. Hoffmann’s The Magnetizer. The two works, examined in terms of their storylines, the-
matic elements, characters, and select images, feature numerous similarities, parallels, and coinci-
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dences. This leads to a deeper understanding of Hermann’s character, a new interpretation of the 
theme of animal magnetism, and a clarification of several obscure aspects of the narrative. Ultimate-
ly, this provides a richer and more nuanced reading of Pushkin’s masterpiece.

Key words: The Queen of Spades, The Magnetizer, Hoffmann and Russian literature, the image 
of Hermann, animal magnetism, Romanticism of the first half of the 19th century. 
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